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	Олохуйяа бэрх, эвдрэхүйеэ хялбар энэ биед

	Олз-гарз, жаргах-зовохын сонголт буй тул

	Огт хэрэггүй энэ насны үйлсээр алгасалгүйеэ

	Онц туст зүрхэн болгон авахыг адистидлан соёрх

	 

	Ханилсны эцэст хагацах, хадгалсны эцэст барагдах

	Хамаг сайны эцэс буурах, хамт төрсний эцэс үхэх

	Хайрт бие амь хэзээ хагацах магадгүй ёсыг

	Хатууд үндэснээ төрүүлэн хайрлаад адислан соёрх

	 

	Огоот барин баримтлахуй атгаг эндүүрлийн балгаснаа

	Угаас ариун бус дөрвөн махбод илбийн цогцоос

	Удалгүй сүнс нь хагацаж үхэхийн цагт

	Оньсыг огтлогч зовлон амарлихыг адислан соёрх

	 

	Хайрлан тэтгэсэн бие нь хэрэглэх цагт хууран

	Харшлагч аймшигт эрлэгийн дайсан ирээд

	Хатуу гурван хорын мэсээр амийг таслах цагт

	Хар нүглийн эндүүрэл амарлихыг адислан соёрх. 

	 

	Эмчин, аргачийг орхиод, гүрэм заслаар үл засран

	Энэрэгч ах дүү нар нь гашуудан уйлаад

	Эгэл барам өөрөө хэрхэх самбаа үгүй болох цагт

	Эрдэнэ лам юугаан увдис дурдахыг адислан соёрх

	 

	Банчин Лувсанчойжижанцан богдын зохиосон “Жигдолжийн бавуу” буюу “Байлдаанаа орогч баатар” хэмээх залбирлаас... 

	Үхлийн цаг ирэхэд түүнтэй айж, эмээлгүй нүүр тулан байлдаанд орогч баатар адил угтан авах, урагшлан орохын сэтгэлийг шулуутгасан энэ залбирлыг Банчин Лувсанчойжижанцан богд өөрийн шавь, бидний язгуур үндэсний лам Өндөр гэгээн Занабазарт хайрласан бөгөөд өнөөг хүртэл монголын бурхны шашны гол уншлага, урилгын ном байсаар байна. Дэлгэрийн Галсанжамба ламын орчуулж, Буриадын Онон Цүүгэлийн дацанд хэвлүүлсэн модон барын судраас эшлэн авав. 

	 


ОРШИЛ

	Энэтхэгээр Сугавади, Төвөдөөр Диваажин, монголоор Амгалант орон хэмээн нэрлэдэг энэ зохиол нь Монголын бурхны шашны уран зохиолын доторх “Жаргалтай алс хязгаарын орны уран зохиол” хэмээх ай савд багтах Шамбал, Гандан, Үржинханд, Утай, Диваажин хэмээх таван ариун дагшин орны нэг юм. Диваажингийн орны тухай зохиолыг анх Бурхан багш номлосон бөгөөд МЭ VII зууны үед Торгоны замаар Уйгар, Согдын нутгаар дамжин Төвөд, Хятад, Япон, Солонгос зэрэг оронд Бурхны шашин нэвтрэхийн хамт түгэн дэлгэрч, өнөөгийн сая сая бурхны шашинтнуудын унших дуртай зохиол төдийгүй соёл иргэншил, итгэл үнэмшил, гоо зүй, хүсэл тэмүүллийн үнэт зүйл болон төлөвшжээ. Орчин үеийн шинжлэх ухаанд Pure-Land Buddhism нэрээр дэлхийн эрдэмтэн судлаачид судалж буй энэхүү зохиолын судалгаанд номт гурван улс хэмээх Энэтхэг, Төвөд, Монголын мэргэд маш их хувь нэмэр оруулжээ. Монголын судар номын ертөнц урьд гарсан Энэтхэг, Төвөдийн мэргэдийн бүтээлийг өөрийн эх хэл рүү орчуулж, уншиж судлахаас гадна монгол хэлээр олон зохиол бичиж, нийт олноор уншиж судалсан төдийгүй монголын соёлын салшгүй нэгэн хэсэг болтол нь хөгжүүлжээ. Үүний жишээ болгон хэрхэн хөгжиж ирсэн түүх хийгээд, туурвил зүйн онцлогийг нээн гаргах хэд хэдэн сурвалжийг энэ номд багтаалаа. 

	 

	Эн тэргүүн: Энэтхэгийн уламжлалд Бурхан багшийн айлдвар зарлиг “Диваажингийн орны байгуулалтын судар” хэмээх Монгол Ганжуурын доторх “Эрдэнэ давхарласан” аймаг буюу 66-р ботид буй зохиолыг Дархан лам Самдансэнгийн орчуулгаар сонгон авлаа. 

	 

	Хоёрдугаарт: Төвөдийн уламжлалд Богд Зонховагийн зохиосон “Диваажингийн орны зохионгуй Дээд орны үүдийг нээгч” хэмээх зохиолын хуучин төвд-монгол харьцуулсан орчуулгыг сонгон авлаа. 

	 

	Гуравдугаарт: Цахар гэвш Лувсанчүлтим, Чин сүсэгт номун ханы 2-р дүр Лувсандандарванчүг, Төмрөн харуулын хувилгаан Диваажингийн орны тухай зохиолууд Шаврун Данзан нарын монгол хэлээр бичсэн зохиолуудыг сонгон авлаа. 

	 

	Дөрөвдүгээрт: Халхын Зая бандида Лувсанпринлайн “санъег” буюу “сонссоны тэмдэглэл” хэмээх алдарт нэвтэрхий толь бичигт хоёр хэсэгт бичиж үлдээсэн Диваажингийн орны тухай хийгээд тэндэх орны бурхдын утга учир, Энэтхэг, Төвөд, Хятад оронд дэлгэрсэн онцлогуудын тухай шинжлэл, монгол газар ямар ямар ламаар дамжин уламжилж ирсэн тухай сонирхолтой тэмдэглэлүүдийг түүний шавь Бройва Равжамба-ийн орчуулгыг сонгон авлаа. 

	Диваажингийн орны тухай зохиолууд нь XVIII, XIX, XX зуунуудад монгол хэлээр бичигдэн, улмаар модон бараар барлагдаж, гар бичмэлээр хуулагдаж, хамгийн ихээр сонирхон уншигдах явцдаа анхны эхээсээ баяжин, дахин “дуурайлган зохиогдож” байсан төдийгүй монголын уран зохиолын сүүлийн 300 орчим жилийн түүх, туурвил зүй, найруулга зүй, нэр томьёо хийгээд соёл иргэншил, гоо зүй, гүн ухааны суурь болж байсан олон баримтыг агуулж байгаагаараа нэн сонирхолтой юм. 

	Шинжлэх ухааны суурь судалгааны төвшинд өнөөдрийн байдлаар Монголын Диваажингийн орны тухай зохиолын судалгаа өөрийн баялаг өв сангаа нээгээгүй байгаа төдийгүй, энэхүү соёлыг бүтээсэн ард түмний үр хойчис бид бүхэн ч туйлын бага мэдлэг мэдээлэлтэй байгаа энэ цаг үед эрдэмтэн судлаачаас өгсүүлээд эгэл жирийн сүсэгтэн, бурхны шашинтан нарт хүртэл энэхүү ном оюуны харанхуйг арилгах, билгийн наран болон мандах болтугай. 

	 

	Баатад Г. Ням-Очир

	 


I БҮЛЭГ : Диваажингийн орны тухай зохиолын Энэтхэг, Төвөд уламжлал

	Номт гурван улс хэмээн Энэтхэг, Төвөд, Монгол гурван улсыг нэрийдэх билээ. Энэтхэг хутагтны орон болбоос ялж төгс нөгчсөн Бурхан багшийн өлгий нутаг бөгөөд Замбуутивийн зургаан чимэг, хоёр од тэргүүлэн 84 их шидтэн бүтээлчдийг төрүүлсний тул ийн ариун дагшин орон, Хутагтны орон хэмээн дотоодын номтны дуун баригчийн тосгуурт яруу алдрын банзадыг дуурьсгадаг билээ. Ганжуур бол Бурхан багшийн аман айлдвар зарлигийн цоморлог юм. Тэрээр Энэтхэг орны олон газраар шавь нарын хамт аялан явж, тэдэндээ өөрийн сургаал номлолыг айлдах болон шавь нартайгаа харилцан ярилцаж байсныг нь шавь нар нь цээжлэн тогтоож, хожмоо гурван удаа цуглан, багшийнхаа айлдвар зарлигуудыг эмхэтгэсэн нь хожмоо Ганжуур хэмээх цоморлогийн эхэн болсон юм. 

	Ганжуурын дотор 

	“Хутагт Жаргалант орны зохиол нэрт их хөлгөн судраас” (‘phags pa bde can gyi bkod pa zhes bya ba thegs pa chen po’i mdo) гадна

	“Дээдийн ном Цагаан лянхуа судар” (dam pa’i chos pad gar po zhes bya ba theg pa chen po’i mdo),

	“Нигүүлсэнгүй цагаан лянхуа судар” (‘phags pa snying rje pad ma gar po shes bya ba thegs pa chen po’i mdo),

	“Орон нөхрийг тэтгэгч бээр айлтгасан судар” (‘phags pa gang pos zhus pa zhes bya ba theg pa chen po’i mdo),

	“Илбэ мэтийн дияаны судар” (‘phgas pa sgyu ma lta bu’i ting nge ‘dzin ces bya ba theg pa chen po’i mdo),

	“Үхэл үгүй хэнгэргийн дууны тогтоол судар” (‘chi med rnga sgra’i gzungs),

	“Ном хийгээд утгыг сайтар ялгахын судар” (‘phags pa chos dang don rnam par ‘byed pa zhes bya ba thegs pa chen po’i mdo),

	“Насны судар” (‘phags pa tse dang ye shes dang dpag tu med pa zhes bya ba theg pa chen po’i mdo)

	“Сайн явдлын ерөөлийн хаан судар” (‘phags pa bzang po spyod smon lam gyi rgyal po) 

	 

	зэрэг судруудад Диваажингийн орны тухай хийгээд Авид бурхан, тэнгэр хүмүүний эрдэм, илт мэдлийн тухай өгүүлсэн байдаг. Төвөд, монгол мэргэд эдгээр энэтхэг сурвалжуудыг ашиглаж, Диваажингийн орны тухай зохиолуудыг бичиж байжээ. 

	Монгол Ганжуурт орсон орчуулгыг Дархан лам Самдангсэнгэ хийжээ. Энэ хүн Монгол Ганжуурт “Найман мянган шүлэгт” буюу “Жадамба” зэрэг олон судрыг орчуулсан гүүш хүн юм. 

	“Хутагт Жаргалант орны зохиол нэрт их хөлгөн судар” нь шинжлэх ухаанд бас чиг дээр үед танил болж орж иржээ. Макс Мюллер хэмээх хүн 1773 онд нэг, 1797 онд хоёр нийтдээ диванагари үсэг дээр санскрит хэлээр үлдсэн 3 эх бичгийг “The Smaller Sukhavativyuha” нэртэйгээр 1880 онд Японд Буню Нанжо хэвлэлийн газарт хэвлүүлснээр соёлт хүн төрөлхтөнд танил болжээ. Түүний дараа 1883 онд Их Британийн Вангийн Азийн нийгэмлэгээс “Sukhavati-vyuha, Description of Sukhavati the Land of Bliss” нэртэй хэвлэгджээ. Энэ цагаас эхлэн Япон, Хятад, Солонгост дэлгэрсэн бурхны шашны Pure Land Buddhism гэсэн нэрээр маш эрчимтэй өргөн далайцтай судалгаа өнгөрсөн 200 жилд хийгдсэн боловч Төвд, Монголд дэлгэрсэн энэ эрдэм ухааны дэлгэрэл, хэрхэн хөгжсөн талаарх судалгаа тун цөөн хийгджээ. Үүний нэг жишээ нь ч дэлхийн алдартай тайлбар толиудад Төвд, Монголын тухай ганц ч үг өгүүлбэр байхгүй байгаагаар батлагдана. 2006 онд доктор Жорж Халкиас Оксфордын их сургуульд Бурхан багшийн Диваажингийн орны тухай зохиолыг, Богд Зонховын Диваажингийн ерөөлтэй хамт эх бичиг, бүтцийн судалгаа хийж, докторын зэрэг хамгаалснаас сая энэ сэдэв рүү орж судалгаа хийх ажил эрчимжиж байна.

	 

	Диваажингийн орны тухай зохиолын Энэтхэг уламжлал

	Бурхан багш Диваажингийн орны судар

	Монгол Ганжуурын 66-р боть. 

	“Элдэв” буюу “Эрдэнэ давхарласан” аймгийн 5-р боть буюу төвд “са” боть

	 

	А. Номын үүд

	§ I. Номын нэр

	Энэтхэгийн хэлээр: Ārya-Sukhāvatīvyūha-nāma-mahāyāna-sūtra 

	Төвөдийн хэлээр: ’phags pa bde ba can gyi zhin god pa theg pa chen po’i mdo

	Монголчилбоос: Хутагт Жаргалант орны зохиол нэрт их хөлгөн судар

	 

	§ II. Тахил

	Хамаг бурхан бодисадва нарт мөргөмүй. 

	 

	В. Номын оршил

	§ III. Орон газрыг дурдсан нь

	Ийн хэмээн миний сонссон нэгэн цагт Ялж төгс нөгчсөн1 бурхан Ширвасун2 балгасан3 дахь Чид4 хөвгүүний жимслэг итгэл өгөхүүнээ идээн өглөгт буяны хотлыг баясгахуй хүрээнд5 мянга хоёр зуун тавин аяга тахимлаг6, тойдын7 ихэс хуврагууд агч8 маха ширван9 архад ямагт ийн ухтугай. 

	 

	§ IV. Шавь нарын ахмадыг дурдсан нь

	Батад агч Шарибудари (Śāriputra) хийгээд Маха Мудгаляна (Māha-Maudgalyāna), Маха Хашиб (Māha-Kāśyapa), Маха Гадиягийн хөвгүүн (Mahā-Kātyāna), Маха Габана (Māha-Kapphina) хийгээд Их хэвлийт Ривади (Revata), Өчүүхэн мөрийг үзүүлэгч (Pantaka) хийгээд Нанди (Nanda), Ананда (Ananda), Рахули (Rāhula), Гүнабади (Gavāmpati), Барадуаза (Bharadvāja), Гала Однияа (Kālodayin) хийгээд Багула (Vakkula), Анируди (Aniruddha) тэдгээр их шарваанууд бусад бээр, олон бодисадва махасадва нарт ийн ухтугай. 

	 

	§V. Шавь нар ер нийтийг дурдсан нь

	Залуу Манзшир бодисадва хийгээд Үл ялагдагч бодисадва махасадва, Хүжсийн заан бодисадва махасадва, Насад хичээгч бодисадва махасадва, Үл тэвчин хичээгч бодисадва махасадва тэдгээр бодисадва махасадва нар хийгээд бус бас олон тэнгэр нарын хурмаст хийгээд Саблантатаас эзэн Эсрүүн хийгээд тэдгээр түг түмэн колти наяд бус олон тэнгэр нар лүгээ хамт бөлгөө. 

	 

	С. Номын утга

	VI. Сугавадийн орны байршлыг номлосон нь

	Тэндээс Ялж төгс нөгчсөн бурхан Амин гавьяат Шарибудари-д зарлиг болруун:

	— Шарибудари аа? Бурхны энэ орноос өөр өрнө зүгт түг түмэн колти бурхны орон нөгчсөний цаана Сугавади нэрт ертөнцийн улс буй. Тэнд түүнчлэн ирсэн дайныг дарсан үнэхээр туулсан эсрүүн Цаглашгүй наст бурхан суун соёрхож нирваан үл болон ном бээр номломуй. 

	 

	VII. Сугавадийн орны эрдмийг номлосон нь

	— Шарибудари аа? Үүнийг хэр эл сэтгэмүй. Тэр ертөнцийн улсыг юуны тулд Сугавади хэмээн нэрийдмүй хэмээвээс

	— Шарибудари аа? Тэр Сугавадийн ертөнц улст тэд бүхэн амьтны биед зовлон үгүй, сэтгэлд зовлон үгүйгээр жаргалангийн шалтгаан цаглашгүй болъюу. Түүний тул Жаргалант ертөнцийн улс хэмээн нэрийдмүй. 

	 

	VIII. Сугавадийн орны модны эрдмийг номлосон нь

	— Шарибудари аа? Сугавадийн тэр ертөнц орон нь бас бус бээр долоон давхар чимсэн хөвөө хийгээд долоон давхар дал модон эрхис хийгээд хонхос хийгээд өчүүхэн хонхос нугуудаар бүгдийг огоот торлон мяраалж дурдсан үзвээс үзэсгэлэнт болъюу. 

	— Шарибудари аа? Бурхны тэр орон дахь долоон зүйл эрдэнэсийг ийн ухтугай. 

	Алт

	Мөнгө

	Видури

	Болор хийгээд

	Тэр мэт зүйлээр тэр бурхны ордын эрдмийн зохиол нугуудаар чимсэн буюу. 

	— Шарибудари аа? Сугавадийн ертөнц улст бас бээр долоон зүйл эрдэнэсийн цээл нүгүүд найман эрдэмт усаар огоот дүүргэж, эрдэнэсийн бадам лянхуагаар бүрэгдэн, хон хэрээ шувуудад уугдах мэт тэгш бялхан байюу. Алтан хумхыг дэлгэн зохиосон бээр буюу. Тэдгээр цээл дөрвөн зүг бүрд гишгүүр шатаар хүснэгтэлсэн үзэсгэлэнт гоо, алт, мөнгө, биндэрьяа, болор, дөрвөн зүйл эрдэнэсээр үүдсэн дөрвөөд дөрвөөд болъюу. Тэдгээр цээл нуур нугуудын хязгаарт их эрдэнэсийн үрт мод долоон зүйл эрдэнэсийг ийн ухтугай. Алт, мөнгө хийгээд биндэрьяа, болор, улаан сувд хийгээд гүрийн зүрхэн, мусараки эрдэнийн модон мяраалан үзэсгэлэнтэйеэ гоод ургаюу. Тэдгээр бүх цээл нүгүүдэд ургасан лянхуа цэцгүүдийг ийн ухтугай. Алтан өнгөтнөөс алтан гэрэл гараад алтан хүү мэтсийг үзүүлмүй. Хөх өнгөтнөөс хөх гэрэл гараад хөх мэтсийг үзүүлмүй. Шар өнгөтнөөс шар гэрэл гараад шар мэтсийг үзүүлмүй. Улаан өнгөтнөөс улаан гэрэл гараад улаан мэтсийг үзүүлмүй. Цагаан өнгөтнөөс цагаан гэрэл гараад, цагаан мэтсийг үзүүлмүй. Элдэв өнгөтнөөс элдэв гэрэл гараад элдэв хүү мэтсийг үзүүлмүй. Тэрэгний булын төдий бээр ургаюу. 

	— Шарибудари аа. Тэр бурхны орон дахь бурхны улсын эрдмүүдийг зохиосон тэр мэтсийг зүйлээр сайтар чимсэн бөлгөө. 

	— Шарибудари Сугавадийн ертөнц дахь улст бас бус бээр тэнгэр нарын цангилзахуй дуун мэт тэнд насан үргэлж сонсогдмуй. Их дэлхий алтны өнгөнд адил сэтгэлийг баясгуулъюу. 

	— Шарибудари аа? Тэр бурхны оронд бурхны улсын эрдмүүдийг зохиосон тэр мэт зүйлтнээр сайтар чимсэн буюу. 

	— Шарибудари бас бээр бурхны улст тэнд шөнө гурвантаа тэнгэр нарын мандарваа цэцэг хийгээд тэнгэр нарын цэцгүүдийн хур ормуй. Аливаа амьтан тэнд төрөгсөд тэдгээрүүд манагаар бүр ганцаархүү бурхны өөр улс хийгээд бусд одож, наяд колти бурхан нугуудад мөргөөд түүнчлэн ирэгсэд бүр бас наяд колти түг түмэн баглаа цэцгийг илт тархаан цацаад мөн өдөртөө оршихын тул жич бас Сугавади ертөнцийн оронд одъюу. 

	— Шарибудари аа? Бурханы тэр орон дахь бурхны орнуудын эрдмүүдийг зохиосон тэр мэт зүйлтнээр сайтар чимсэн буюу. 

	— Шарибудари аа? Сугавадийн ертөнцийн оронд одъюу. Тогоруун тогос тэд бүхэн бээр өдөр гурвантаа, шөнө гурвантаа чуулж үнэнээр одоод, өөрийн өөрийн аялгуугаар өгүүлэлдмүй. Тэдгээр өгүүлснээс эрх хийгээд хүчин бодь үесийн дуун гармуй. Аливаа амьтан тэнд төрсөн тэдгээр тэр дууныг сонсож, бурхны сэтгэлдээ үүсгэюү. Номыг сэтгэлдээ үүсгэюү. Хуврагууд сэтгэлд үүсгэхийг үйлдьюү. Хэмээвээс

	— Шарибудари аа? Үүнийг хэр эл сэтгэмүй чи. Тэдгээр амьтан адгуусны төрөлтөн мөн болъюу хэмээн сэтгэж үзвээс, түүнийг тэр мэтээр үл онотугай. Тэр юуны тул хэмээвээс

	— Шарибудари аа? Бурханы тэр оронд амьтан там хийгээд адгуусны төрөл орон ба эрлэгийн ертөнцөд төрөх нэр бээр үгүй болъюу. Тэдгээр шувуудын аймаг нь түүнчлэн ирсэн Авид Аюуш мөн бөгөөс номын дуун дуурьсгахын тулд тэдний хувилгаан болой. 

	— Шарибудари аа бурхны тэр орон дахь бурхны ородын эрдмүүдийг зохиосон тэр мэт зүйлтнээр сайтар чимсэн буюу. 

	— Шарибудари аа? Бас бус бээр тэр бурхны орон тэдгээр дал модны эрхис хийгээд хангинуур хонхсын торыг тэдгээрт салхин тусаад салхи хөдөлснөөс сэтгэлд зохист сонсох мэт дуун гарч, сэтгэлд баясгалан болсныг ийн ухтугай. Үлгэрлэвээс мэргэн эгшиг чи наяд колти үрт тэнгэр нарын цангилзахуйг хөдөлгөсөн мэт буюу. Тэндэх ард тэр дууг сонсож бурхныг даган дурдахуй, номыг даган дурдах хийгээд хуврагуудыг даган дурдахуй, биед ахуй болой. 

	— Шарибудари аа? Бурханы тэр орнуудын эрдмүүдээр зохион чимэн тэр мэт зүйлтнээр сайтар чимсэн буюу. 

	 

	IX. Бурхны алдрыг номлосон нь

	— Шарибудари аа? Үүнийг хэр эл сэтгэмүй. Юуны тулд түүнчлэн ирсэн Амида, Аюуш хэмээн нэрийдмүй хэмээвээс

	— Шарибудари аа? Түүнчлэн ирсэн Амида Аюуш түүний чинээ цаглашгүй буюу. Түүний тулд түүнчлэн ирсэн цаглашгүй наст хэмээн нэрийдмүй. 

	— Шарибудари бас бус бээр юуны тулд түүнчлэн ирсэн тэр Авид бурхан хэмээн яахин сэтгэлдээ бариад

	— Шарибудари аа түүнчлэн ирсэн Авид бурхан түүнийг гэрэл хамаг бурхдын оронд төрвөл үгүй буюу, тэр түүний тулд түүнчлэн ирсэн цаглашгүй гэрэлт хэмээн нэрийдмүй. Ялж төгс нөгчсөн түүнчлэн ирсэн цаглашгүй тэнсэлгүй үнэхээр туулсан бодь хутгийг илт төгссөн бурхан болоод арван галав нөгчив. 

	 

	X. Тоо томшгүйг номлосон нь

	— Шарибудари аа? Бус бас ялж төгс нөгчсөн үүнийг ширвааны хуврагууд арилсан архад ямагт хүү цаглашгүй буюу. Тэдгээрийн чинээнээ нэрийдэж, үлин үл чадъюу. 

	— Шарибудари аа? Бас бус бээр бурхны тэр оронд төрсөн амьтан няцалгүй нэгэн төрөл хоцорсон бодь садуа нар ямагт аж буюу. Шарибудари аа? Тэдгээр бодисадва нарын чинээг өгүүлэн чадахуйяа бэрх буюу, цаглашгүй үлшгүй тоо томшгүй хэмээн нэрийдэхүй тоонд одъюу. 

	— Шарибудари аа? Бурханы тэр орон дахь бурхны ородын эрдмүүд зохиосон тэр мэт зүйлээр сайтар чимсэн буюу. 

	 

	XI. Сугавадид төрөл авахын ач тусыг номлосон нь

	— Шарибудари аа? Тэр мэтсээр язгууртны хөвгүүд язгууртны охид бурхны тэр оронд төрөхийн тулд буяны үндсэнг бишрэн огоот зорин ерөөтүгэй. Тэр юуны тул хэмээвээс үүнээр тэр мэт дээд богдос лугаа учрах болохын тулд буюу. 

	— Шарибудари аа? Өдий төдийхөн өчүүхэн буянаар ялж төгс нөгчсөн түүнчлэн ирсэн насныг цаглашгүй бурхны тэр оронд төрөх үл болъюу. 

	— Шарибудари аа? Язгууртны хөвгүүд ба язгууртны охид хэн бээр ялж төгс нөгчсөн түүнчлэн ирсэн Амида Аюуш түүний нэрийг сонсоод сэтгэлдээ үүсгэюү. Нэгэн хоног ба хоёр хоног ба гурван хоног ба дөрвөн хоног ба 5 хоног ба 6 хоног ба 7 хоногт алгасал үгүй сэтгэлээр сэтгэвээс эл язгууртны хөвгүүд ба язгууртны охид тэд үхэх цагтаа дадуур үгүй сэтгэлээр үхвээс бээр үхэгсэд тэнд түүнчлэн ирсэн Аминдиваа бурхан ширван нугуудын хуврагуудаар огоот орчин хүрээлүүлэн бодисадва нарын чуулганы өмнө ба үзэгдүүлийн өмнө нь суусан ялж төгс нөгчсөн түүнчлэн ирсэн Аминдиваа тэр бурхны Сугавади нэрт ертөнцийн оронд төрөх болъюу. 

	— Шарибудари аа? Тэр мэтээр туст эрхийг үзэж язгууртны хөвгүүд язгууртны охид тэр бурхны оронд сүслэн ерөөл үйлдэхүй тийн хэмээн өгүүлэв. 

	 

	D. Сугавадийн орны газрын хуваарь

	 

	XII. Дорно зүгийн бурхдыг номлосон нь

	— Шарибудари аа? Ямар түүнчлэн ирсэн тиний эдүгээ огоот нэрийдэгч түүнчлэнхүү

	— Шарибудари аа? Дорно зүгт ялж төгс нөгчсөн түүнчлэн ирсэн Агшобхи нэрт бурхан хийгээд түүнчлэн ирсэн Өөрөөсөө бүтсэн дуаз бурхан түүнчлэн ирсэн Цогтойёо бүтсэн нэрт бурхныг түүнчлэн ирснийг Их цогт нэр бурхан түүнчлэн ирсэн Цогтойёо ихэд гийгүүлэгч нэрт бурхан түүнчлэн ирсэн Зөөлөн эгшиг нэрт бурхан хийгээд тэдгээр түүнчлэн дорно зүгүүдийн бурхан ялж төгс нөгчсөн Ганга мөрний хумхын тоотон тэдэн бээр өөр өөрийн бурхны орон бүгдийг хэлний эрхээр бүрхэн үйлдэж, Та бүхэн сэтгэж тэсдэхүй эрдмүүдийг огоот нэрийдэж, бурхан нугуудад огоот эзлэн баригдсан энэ номын зүйлийг бишрэн сүслэгтүн хэмээн зарлиг болов. 

	 

	XIII. Өмнө зүгийн бурхдыг номлосон нь

	— Тэр мэт өмнө зүгт түүнчлэн ирсэн Наран сарны зул нэрт бурхан хийгээд түүнчлэн ирсэн Алдаршсан нэрт бурхан хийгээд түүнчлэн ирсэн Алдарсан гэрэл нэрт бурхан, Түүнчлэн ирсэн Гэрэл гаргагч цогц нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Цогт зул нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Хязгаарлалгүй хичээнгүй нэрт бурхан хийгээд тэдгээр тэргүүтэн өмнө зүг дэх бурхан ялж төгс нөгчсөн Ганга мөрний хумхын тоотон бээр өөрийн өөрийн бурхны ордыг хэлний эрдмүүдээр бүрхэн зохиогоод та бүрэн сэтгэшгүй эрдмүүдийг огоот нэрийдэгч хамаг бурхдад огоот эзлэн баригдсан энэ номын зүйлийг огоот бишрэн сүслэгтүн хэмээн зарлиг болов. 

	 

	XIV. Өрнө зүгийн бурхдыг номлосон нь

	— Тэр мэт өрнө зүгт түүнчлэн ирсэн Амита Аюуш нэрт бурхан түүнчлэн ирсэн Цаглашгүй цогцос нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Цаглашгүй туг нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Их гэрэл нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Гэгээн гэрэл нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Эрдэнийн охь нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Ариун гэрэл нэрт бурхан хийгээд тэдгээр тэргүүтэн өрнө зүгүүдийн бурхан ялж төгс нөгчсөн Ганга мөрний хумхын тоотон бээр өөрийн өөрийн бурхны орон бүгдийг хэлний эрхтнээр бүрэн зохиохуй та бүрэн сэтгэж үл тэсгэхүй эрдмүүдийг огоот нэрийдэн хамаг бурхдын огоот эзлэн баригдсан энэ номын зүйлийг сүслэн бишрэгтүн хэмээн зарлиг болов. 

	 

	XV. Умар зүгийн бурхдыг номлосон нь

	— Тэр мэт умар зүгийг түүнчлэн ирсэн Их бадрангуй гэрлийн цогц нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Хамгийг гэтэлгэгч эгшиг нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Машид бэрх номхотгогч нэрт бурхан, түүнчлэн ирсний Нарны гэрэл гаргагч нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Гэрлийн тор нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Гэрэл гарахуй орон нэрт бурхан хийгээд тэдгээр тэргүүтэн умар зүгийн бурхан ялж төгс нөгчсөн Ганга мөрний хумхын тоотон бээр өөрийн өөрийн бурхны орон нугуудыг хэлний эрхт бээр бүрхэн зохиож, та бүрэн сэтгэшгүй үл тэсдэх эрдмүүдийг огоот нэрийдэн, бурхан нугуудад огоот эзлэн баригдсан энэ номын зүйлийг сүслээд бишрэгтүн хэмээн зарлиг болов. 

	 

	XVI. Дээд зүгийн бурхдыг номлосон нь

	— Түүнчлэнхүү доорд зүгт түүнчлэн ирсэн Арслан нэрт бурхан хийгээд түүнчлэн ирсэн Алдаршсан нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Алдаршсан гэрэл нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Ном нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Ном баригч нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Номын туг нэрт бурхан хийгээд тэдгээр тэргүүтэн доорд зүгүүдийн бурхан ялж төгс нөгчсөн Ганга мөрний хумхын тоотон бээр өөрийн өөрийн бурхдын орноон хэлний эрхтээр бүрин зохиож, та бүрэн сэтгэшгүй эрдмийг бурхан нугуудад огоот эзлэн баригдсан, энэ номын зүйлийг сүслээд бишрэгтүн хэмээн зарлиг болов. 

	 

	XVII. Доод зүгийн бурхдыг номлосон нь

	— Түүнчлэн дээр зүгт түүнчлэн ирсэн Эсэрва-ийн эгшиг нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Оддын хаан нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Дээд хүж нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Хүжсийн гэрэл нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Хүжсийн цогц нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Эрдэнэ цэцгийн язгуур маш дэлгэрсэн нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Сала-ийн эрхт хаан нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Үзсээр туст нэрт бурхан, түүнчлэн ирсэн Сүмэр таг нэрт бурхан, эдгээр тэргүүтэн дээд зүгийн бурхан ялж төгс нөгчсөн Ганга мөрний хумхын тоотон бээр өөрийн өөрийн бурхны орон бүгдийг хэлний эрхтнээр бүрэн зохиож, та бүрэн сэтгэшгүй эрдмүүдийг огоот нэрийдэн бурхан нугуудад огоот баригдсан, энэ номын зүйлийг сүслээд бишрэгтүн хэмээн зарлиг болов. 

	 

	XVIII. Бүх бурхад номыг эрхшээснийг номлосон нь

	— Шарибудари аа? Үүнийг хэр эл сэтгэмүй. Юуны тул энэ номын зүйл хамаг бурхан нугуудад огоот эзлэн баригдсан хэмээмүй хэмээвээс

	— Шарибудари аа? Язгууртны хөвгүүд ба язгууртны охид хэд ба энэ номын зүйл хийгээд ялж төгс нөгчсөн бурхан тэдгээрийн нэрсийг сонссон ба сонсож сонсох болох тэдгээр бүгд ялж төгс нөгчсөн хамаг бурхан нугууд огоот эзлэн барих болох болъюу. 

	 

	XIX. Гэгээрэхийг тангарагласан нь

	— Шарибудари аа? Аль бээр амьтан ялж төгс нөгчсөн түүнчлэн ирсэн Цаглашгүй гэрэлт тэр бурхны орон Сугавадийн ертөнцөд сэтгэлээр хүсэн үйлдсэн ба үйлдүүлсэн ба үйлдэгчин болох тэдгээр бүрин тэнсэлгүй үнэн төгс туулсан бодь хутгаас харин үл няцах, үл харих, харин үл няцах болъюу. 

	 

	XX. Бурхан багшийн өөрөө баталсан нь

	— Шарибудари аа? Ямар эдүгээ бурхан ялж төгс нөгчсөн тэдгээрийн сэтгэшгүй эрдмүүдийг огоот нэрийдсэн мэт, түүнчлэнхүү

	— Шарибудари аа? Бурхан ялж төгс нөгчсөн тэд бүрин нь сэтгэж үл тэсдэх эрдмүүдийг огоот өгүүлэх болъюу. 

	 

	XXI. Бурхан багшийн зарлигийн тул Шарибудари ам авсан нь

	Шарибудари өчрүүн:

	— Ялж төгс нөгчсөн Шигмуни бурхан, шакилагуудын хаан цагийн цөв хийгээд нисваанисын цөв, амьтны цөв, үзлийн цөв хийгээд насны цөвийн цагт саблантат ертөнцийн улст тэнсэлгүй үнэхээр туулсан бодь хутгийг илт төгсгөн бурхан болж, хамаг ертөнцөд адил бус номыг номлосон чинь илт гайхамшиг сайн. 

	 

	XXII. Бурхан багш, Шарибудари хоёрын асуусан хийгээд хариулсан нь

	Ялж төгс нөгчсөн зарлиг болруун:

	— Шарибудари аа? Таван цөвийн цагийн ертөнцөд би бөгөөд саблантатын ертөнцөд тэнсэлгүй үнэн төгс туулсан бодь хутгийг илт төгсгөн бурхан болж, хамаг ертөнц дахинаа адил бус номыг номлосон энэ үйлдэхүйеэ бэрх дээдийг үйлдсэн буюу. 

	 

	XXIII. Олон шавь нийтээр Бурхан багшид магтаал өргөсөн нь

	Ялж төгс нөгчсөн бурхан ийн хэмээн зарлиг болсонд амин гавьяат Шарибудари хийгээд маха Мудгаляна их шарваанууд бодисадва махасадва тэдгээр тэргүүтэн тэнгэр, хүн, асуурь, гандарь бүгдээр ертөнц дахин зөвшөөн баясаж, ялж төгс нөгчсөн бурхны зарлигийг илт магтав. Сайшаав. 

	 

	Е. Төгсгөлийн үг

	XXIV. Номын нэрийг дурдсан нь

	Хутагт Аминдиваа бурхны Сугавадийн зохиол нэрт их хөлгөн судар төгсөв. 

	 

	XXV. Орчуулагчийн нэр

	Самдансэнгэ дархан лам монголчлон орчуулав.
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Заметки

		[←1]
	 bcom-ldan-’das (төвд), Bhagavat (Санскрит) бурхан багшийг хэлж буй.




	[←2]
	 Śrāvastī (санскрит)




	[←3]
	 balγasun. Балгас ганц тоо, Балгад олон тоо. Зарим хуучин судрын тайлбарт “Өдөр шөнө хоёр, хүн нохойн дуу тасрахгүй газрыг хэлнэ” хэмээн гардаг. Энд хам утгаар Ширвасун хэмээх хотыг нэрлэж буй.




	[←4]
	 Jeta бол ханхүү, бурхан багшийн дагалт шавь




	[←5]
	 Anāthapindada (санскрит) жимслэг итгэл өгөхүүнээ идээн өглөгт буяныг хотол баясгахуй хүрээ хэмээн орчуулсан бололтой. Тэр үед сургаал номлолд нь итгэн дагагсдын орших Чид ханхүүгийн жимстэй цэцэрлэгийг зааж буй. Өөрөөр хэлбэл Ширвасун хэмээх хотын Чид хэмээх хан хөвгүүний эзэмшлийн цэцэрлэгт энэ сургаалыг айлдсан гэсэн үг.




	[←6]
	 ayaγ-q-a takimlig. уйгар үг. Гэлэн сахилтай хүнийг хэлнэ.




	[←7]
	 toyid. dáo ren (tao jen) хятад үг. Тойн гэдэг үгийн олон тоо. Анхандаа Бомбын шашны ламын нэр байснаа монгол газар язгууртны хүүхэд юм уу, угсаа зэрэг залгамжлалгүй лам болсон тайж хүнийг нэрлэдэг нэршил болон тогтжээ.




	[←8]
	 gnas brstan Бурхан багшийн ойр шадар 16 шавийг “Арван зурагаан батад агч” хэмээн нэрлэдэг. Ойр шадар, үнэнч дагалдагч гэсэн утгатай.




	[←9]
	 Их ширван гэж
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